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АZIZ MUSHTARIY! 

 

Davlatimiz tomonidan olib borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm-u fanni rivojlantirishga 

qaratilgan siyosat, Turkiy Davlatlar Tashkilotining Samarqandda oʻtkazilgan sammitida koʻzda 

tutilgan oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan dastur va loyihalarni amalga 

oshirish hamda turkologiya sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini muvofiqlashtirish va 

yoritish maqsadida Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy Osiyo turkiy 

xalqlari lisoniy va adabiy aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon qilishga moʻljallangan. Jurnalda muharrir minbari, 

tadqiqotlar, ilmiy axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan maqolalar qabul 

qilinadi. 

TAHRIRIYAT 

 

DEAR READER! 

 

В In order to implement programs and projects developed to accelerate the relationship 

envisaged at the summit of the Organization of Turkic States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research work carried out in the field of Turkic studies, the 

International Journal, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, “Turkological 

Studies” passed the state registration. The journal is intended to publish the results of scientific 

research in the field of Turkic languages and dialects, the history of linguistic and literary relations 

of the Turkic peoples of Central Asia, the socio-cultural field. There are such headings as a young 

researcher, memory and our anniversaries. Articles written in Uzbek, Turkish, Russian, English and 

all Turkic languages are accepted. 

EDITORIAL BOARD 

 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme politikasının başarılı 

şekilde  uygulanmasına yardımcı olmak amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk Devletleri 

Teşkilatının zirvesinde öngörülen karşılıklı ilişkilerin hızlandırılması i çin geliştirilen program ve 

projeleri uygulamak, bilimsel çalışmaları koordine etmek, Türkoloji alanında yürütülen araştırma 

çalışmaları Semerkant Devlet Üniversitesi, uluslararası “Türkoloji Araştırmaları” dergisini tescil 

etmiştir. Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya Türk topluluklarının dil ve edebiyat ilişkileri tarihi, 

sosyo-kültürel alanlardaki bilimsel ve araştırma çalışmalarının sonuçlarını yayınlamayı 

amaçlamaktadır. Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer almaktadır. Özbekçe, 

Türkçe, Rusça, İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde yazılmış makaleler kabul edilmektedir.  

YAYIN KURULU 

 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

 

В целях реализации программ и проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на состоявшемся в Самарканде саммите Организация 

Тюркских Государств, а также координации и освещения научно-исследовательской работы, 

проводимой в области тюркологии, Международный журнал, Самаркандского 

государственного университета имени Шарофа Рашидова, «Тюркологические исследования» 

прошел государственную регистрацию. Журнал предназначен для публикации результатов 

научно-исследовательских работ в области тюркских языков и диалектов, истории языковых 

и литературных связей тюркских народов Средней Азии, социокультурной области. В 

журнале есть такие рубрики, как подиум редактора, исследования, научная информация, 

рецензия и признание, научная конференция, молодой исследователь, память, юбилеи. 

Принимаются статьи, написанные на узбекском, турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

                                    РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ 
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QUTLOV XATI 

 

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining   

2018-yil 24-iyuldagi “Samarqand davlat universiteti faoliyatini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 571-son 

Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil             

8-oktabrdagi PF-5847-son Farmoni bilan tasdiqlangan 

O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-уilgасhа 

rivojlantirish konsepsiyasi hamda O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidentining 2022-yil 13-yanvardagi “Samarqand Davlat 

universiteti faoliyatini yanada takomillashtirishga doir 

qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-82-sonli Qarorida 

belgilangan vazifalar ijrosini bosqichma-bosqich ta’minlash 

hamda turkiy dunyoning bebaho merosini saqlab qolish, uni 

chuqur o‘rganib, kelgusi avlodlarimizga bezavol yetkazish, “Turkiy sivilizatsiyaning yangi davri: 

umumiy taraqqiyot va farovonlik sari” shiori ostida yangi yuksalish bosqichida amalga 

oshiriladigan ilmiy izlanishlarni xalqaro sahnada namoyish etish maqsadida Sharof Rashidov 

nomidagi Samarqand Davlat universiteti Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti qoshida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi.  

Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari tarixi, Turk dunyosi tadqiqotlari, turkiy tillar 

dialektologiyasi, folklorshunoslik, qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik, adabiy aloqalar va 

tarjimashunoslik, turk dunyosi geopolitikasi sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarining 

natijalarini yoritish maqsadida chop etilishi ko‘zda tutilgan ushbu ilmiy jurnalni Oliy Attestatsiya 

Komissiyasi, “Scopus” va boshqa xalqaro ilmiy bazalarning ro‘yxatiga kiritish rejalashtirilgan. 

Jurnalda O‘zbekiston, shuningdek, AQSH, Turkiya va Ozarbayjon davlatlari olimlaridan iborat 

tahririyat kengashi shakllantirilgan.  Jurnaldagi maqola va materiallar oʻzbek, turk va boshqa 

turkiy tillarda hamda  rus, ingliz tillarida, bosma va elektron shaklda jamoatchilikka taqdim etiladi. 

   Ushbu jurnalning Turkiy dunyoda oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha ishlab 

chiqilgan “Turkiy dunyo nigohi – 2040” konsepsiyasi, “Turkiy davlatlar tashkilotining besh yillik 

strategiyasi”ni amalga oshirish, eng asosiysi – tarixi, tili va madaniyati mushtarak bo‘lgan qardosh 

xalqlar va davlatlar o‘rtasidagi ilmiy hamkorlikni yuksak pog‘onaga olib chiqishga, 170 millionga 

yaqin aholi yashaydigan ulkan mintaqani o‘z ichiga olgan Turkiy Davlatlar Tashkiloti nufuzini 

yanada mustahkamlashga hamda mamlakatimizning xalqaro miqyosdagi imijini yuksaltirishga 

munosib hissa qo‘shishiga ishonamiz. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2022-yil 11-sentabrda 

Samarqandda bo‘lib o‘tgan Turkiy Davlatlar Tashkilotining Birinchi Sammitida ta’kidlaganidek, 

“Bebaho ma’naviy xazinani barcha a’zo va kuzatuvchi davlatlar tillarida ham chop etsak, qardosh 

ellarimizni, avvalambor, yosh avlodlarimizni o‘zaro yaqinlashtirish uchun mustahkam zamin 

yaratgan bo‘lar edik”. Bu yo‘lda jurnal xodimlari hamda mualliflariga, uning dunyoning turli 

qismlaridagi o‘quvchilariga omad tilaymiz! 

 

Prof. Dr. Rustam XALMURADOV, 

O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi 

senatori,  Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand Davlat universiteti rektori  
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KUTLAMA MESAJI 

 

Özbekistan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu’nun 24 

Temmuz 2018 tarihli “Semerkant Devlet Üniversitesi’nin 

faaliyetlerinin daha da iyileştirilmesine yönelik tedbirler 

hakkında”ki 571 sayılı, Özbekistan Cumhuriyeti 

Cumhurbaşkanı’nın 8 Ekim 2019 tarihli PF-5847 sayılı Kararıyla 

onaylanan Özbekistan Cumhuriyeti yüksek öğretim sisteminin 

2030 yılına kadar geliştirilmesi konsepti, Özbekistan 

Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı’nın 13 Ocak 2022 tarihli 

“Semerkant Devlet Üniversitesi’nin faaliyetlerini daha da 

geliştirmek için ek önlemler hakkında”ki PQ-82 sayılı  

Kararnamelerde belirtilen görevlerin adım adım uygulanması ve 

Türk dünyasının paha biçilmez mirasını korumak, incelemek ve 

gelecek nesillere aktarmak, Semerkand Devlet Üniversitesi “Türk medeniyetinde yeni bir dönem: 

ortak kalkınma ve refaha doğru” sloganıyla gelişmenin yeni aşamasında yürütülen bilimsel 

araştırmaları uluslararası sahnede sergilemek amacıyla Semerkant Devlet Üniversitesi 

bünyesindeki Türkoloji Araştırma Enstitüsünün bilimsel yayını olarak uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisi kurulmuştur. 

Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel ilişkilerin tarihi, Türk Dünyası araştırmaları, Türk 

Lehçeleri diyalektolojisi, Türk Dünyasının jeopolitiği, Folklor çalışmaları, Karşılaştırmalı dilbilim 

ve edebiyat çalışmaları, Edebyat ilişkileri ve çeviri çalışmaları alanlarındaki bilimsel 

araştırmaların sonuçlarını öne çıkarmak amacıyla yayınlanmak üzere hazırlanmış bu derginin 

Özbekistan Yüksek Öğretim Kurulu, “Scopus” ve diğer uluslararası bilimsel veritabanları listesine 

dahil edilmesi planlanmaktadır. Derginin yayın kurulu Özbekistan, ABD, Türkiye ve Azerbaycanlı 

bilimadamlarından oluşmaktadır. Dergide yer alan yazı ve materyaller, Özbekçe, Türkçe ve diğer 

Türk dillerinin yanı sıra Rusça, İngilizce, basılı ve elektronik ortamda kamuoyuna sunulmaktadır. 

  Bu derginin, Türk Dünyasında karşılıklı ilişkilerin hızlandırılması için geliştirilen “Türk 

Dünyası Vizyonu – 2040” konseptinin ve “Türk Devletleri Teşkilatının Beş Yıllık Stratejisi”nin 

hayata geçirilmesi, en önemlisi ortak tarih, dil ve kültüre sahip kardeş halklar ile ülkeler arasındaki 

bilimsel işbirliğini daha üst düzeye taşımaya, 170 milyondan fazla nüfusuyla devasa bir coğrafyayı 

yayılmış Türk Devletleri Teşkilatı’nın etkisini daha da güçlendirmeye ve ülkemizin uluslararası 

düzeydeki imajının yükseltilmesine değerli bir katkı sağlayacağına inanıyoruz.  

Sn Cumhurbaşkanımız Şevket Mirziyayev’in 11 Eylül 2022 tarihinde Semerkant’ta 

düzenlenen Türk Devletleri Teşkilatı’nın 1. Zirvesi’nde belirttiği gibi, “Bu paha biçilmez manevi 

hazineyi tüm üye ve gözlemci devletlerin dillerinde yayınlarsak, başta genç nesillerimiz olmak 

üzere kardeş ülkelerimizi birbirine yakınlaştırmanın sağlam temellerini atmış oluruz”. Bu yolda 

derginin ekibine ve yazarlarına olduğu kadar dünyanın farklı yerlerindeki okuyucularına da 

başarılar diliyoruz! 

 

Prof. Dr. Rüstem HALMURADOV, 

Özbekistan Cumhuriyeti Yüksek Meclisi 

Senatörü, Şeref Reşidov adına Semerkant 

Devlet Üniversitesi Rektörü 
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LETTER OF CONGRATULATION 

 

In order to implement the tasks step-by-step specified in 

the Resolution No. 571 of the Cabinet of Ministers of the 

Republic of Uzbekistan dated July 24, 2018 “On measures to 

further improve the activities of Samarkand State University”, the 

concept of the development of the higher education system of the 

Republic of Uzbekistan until 2030, approved by the Decree of the 

President of the Republic of Uzbekistan No. PF-5847 dated 

October 8, 2019, and in the Decree of the President of the 

Republic of Uzbekistan dated January 13, 2022 “On additional 

measures to further improve the activities of Samarkand State 

University” PQ-82 and preserve the priceless heritage of the 

Turkic world, study it in depth and pass it on to our future 

generations, demonstrate scientific research on the international stage under the slogan “New Era 

of Turkish Civilization: Towards Common Development and Prosperity”, The international 

journal “Turkological Research” was established under the Turkology Research Institute of 

Samarkand State University named after Sharof Rashidov. 

This scientific journal is intended to be published to highlight the results of scientific 

research in the fields of the history of socio-cultural relations of the Turkic peoples, research of 

the Turkic World, dialectology of Turkic languages, geopolitics of the Turkic World, folklore 

studies, comparative linguistics and literary studies, literary relations and translation studies. It is 

planned to include this scientific journal in the list of the Higher Attestation Commission, 

“Scopus” and other international scientific databases. The journal has an editorial board consisting 

of scientists from Uzbekistan, the USA, Turkey, and Azerbaijan. Articles and materials in the 

journal are presented to the public in Uzbek, Turkish, and other Turkic languages, as well as in 

Russian, and English, in printed and electronic forms. 

We believe that this journal will make a worthy contribution to raising the image of our 

country at the international level, implementation of the concept of “Turkic World View – 2040” 

developed for the acceleration of mutual relations in the Turkic world and “Five-year strategy of 

the Organization of Turkic States”, the most important thing is to bring the scientific cooperation 

between brotherly peoples and countries with a common history, language and culture to a higher 

level, and further strengthen the influence of the Organization of Turkic States, which includes a 

huge region with about 170 million inhabitants. 

As our President Shavkat Mirziyoyev stated at the First Summit of the Organization of 

Turkic States held in Samarkand on September 11, 2022, “If we publish this priceless spiritual 

treasure in the languages of all member and observer states, we would create a solid foundation 

for bringing our brotherly countries, especially our young generations closer to each other”. We 

wish good luck to the journal’s staff and authors, as well as its readers in different parts of the 

world! 

 

Prof. Dr. Rustam KHALMURADOV, 

Senator of the Oliy Majlis of the Republic of 

Uzbekistan, Rector of Samarkand State 

University named after Sharof Rashidov 
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ПРИВЕТСТВЕННОЕ ПИСЬМО 

 

Согласно Постановлению Кабинета Министров 

Республики Узбекистан от 24 июля 2018 года № 571 “О 

мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности 

Самаркандского государственного университета”, 

Концепции развития системы высшего образования 

Республики Узбекистан до 2030 года, утвержденная Указом 

Президента Республики Узбекистан от 8 октября 2019 года 

№ ПФ-5847, и задаче, поставленной в постановлении 

Президента Республики Узбекистан от 13 января 2022 года 

№ ПП-82 “О дополнительных мерах по дальнейшему 

совершенствованию деятельности Самаркандского 

государственного университета” под девизом “Новая эра 

тюркской цивилизации: к общему прогрессу и процветанию”, с целью глубокого  изучения 

и   сохрания  бесценного наследия тюркского мира, и чтобы    безукоризненно передать  его 

будущим поколениям, был учрежден международный журнал “Тюркологические 

исследования” при Научно-исследовательском институте Тюркологии Самаркандского 

государственного университета им.Шарафа Рашидова. 

Данный научный журнал, планируется включить  в базу  Высшей аттестационной 

комиссии,  “Scopus” и других международных научных изданий, который  предназначен 

для освещения результатов научно-исследовательской работы в области истории 

социокультурных связей тюркских народов, диалектологии тюркских языков, 

фольклористики, сравнительного языкознания и литературоведения, литературных связей 

и переводоведения, геополитики тюркского мира.  В журнале сформирован редакционный 

совет, состоящий из ученых Узбекистана, США, Турции и Азербайджана. Статьи и 

материалы журнала доступны общественности на узбекском, турецком и других тюркских 

языках, а также на русском, английском языках, в печатном и электронном виде. 

Разработанная этим журналом концепция “Видение тюркского мира – 2040” для 

ускорения взаимоотношений в тюркском мире, реализации “Пятилетней стратегии 

Организации тюркских государств” – главное  между братскими народами и стран с общей 

историей, языком и культурой. Надеемся, что она внесет достойный вклад в вывод научного 

сотрудничества на более высокий уровень, в дальнейшее укрепление авторитета 

Организации тюркских государств, включающей в себя огромный регион с населением 

около 170 млн. жителей, а также повышению имиджа нашей страны на международном 

уровне. Как отметил наш Президент Шавкат Мирзиёев на Первом Саммите Организации 

тюркских государств в Самарканде 11 сентября 2022 года: “Если бы мы напечатали  

бесценное духовное сокровище на языках всех государств-членов и наблюдателей, мы 

создали бы прочную основу для сближения наших братских народов и, прежде всего, 

нашего молодого поколения”. Удачи на этом пути сотрудникам и авторам журнала, его 

читателям из разных уголков мира! 

 

Проф. Др. Рустам ХАЛМУРАДОВ, 

Сенатор Олий Мажлиса Республики 

Узбекистан, ректор Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарафа Рашидова 
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ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ПОЛИПРЕДИКАТИВНЫХ СТРУКТУР  

В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ 
 

Муса ЮЛДАШЕВ,  

Профессор СамГУ 

АННОТАЦИЯ 

Проблема выявления и классификации типов полипредикативных устройств 

тюркских языков в связи с синтаксисом индоевропейских языков началась в 20-х годах 

века. В данной статье известные тюркологи, подробно изучавшие процесс развития 

полипредикативных конструкций в тюркских языках научные выводы сравниваются и 

анализируются 

Ключевые слова: Полипредикатив, деепричастные, квази, переходный, спаянный, 

элементарный, цельный. 

 

TURKIY TILLARDA POLIPREDIKATIV TUZILMALARNI O‘RGANISH TARIXIDAN 
 

Musa YO‘LDOSHEV, 

Musa SamDU professori 

ANNOTATSIYA 

Hind-Yevropa tillari sintaksisi bilan bog‘liq holda turkiy tillarning polipredikativ 

qurilmalari turlarini aniqlash va tasniflash muammosi o‘tga asrning 20-yillarida boshlangan. 

Ushbu maqolada turkiy tillardagi polipredikativ qurilmalarning taraqqiyot jarayonini mukammal 

o‘rgangan mashhur turkolog olimlarning ilmiy xulosalari qiyoslab tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: Polipredikativ, ravishdoshli qurilma, kvazi, o‘tish davri, lehimlangan, 

elementar, yaxlit. 

 

FROM THE HISTORY OF THE STUDY OF POLYPREDICATIVE STRUCTURES  

IN THE TURKIC LANGUAGES 
 

Musa YULDOSHEV, 

Professor of SamSU 

ANNOTATION 

The problem of identifying and classifying the types of polypredicative devices of Turkic 

languages in connection with the syntax of Indo-European languages began in the 20s of the 

century. In this article, the well-known Turkologists who thoroughly studied the development 

process of polypredicative constructions in Turkic languages scientific conclusions are compared 

and analyzed. 

Key words: Polypredicative, participles, quasi, transitional, soldered, elementary, integral. 

 

Проблема определения типов и классификации полипредикативных структур 

тюркских языков в соотнесении с синтаксисом индоевропейских языков возникла в 20-е гг. 

XX века. До этого времени "все причастные, деепричастные и глагольно-именные 

конструкции" рассматривались "как придаточные предложения, только на том основании, 

что и те и другие имеют одинаковый смысл. Эта точка зрения основана на чисто логическом 

подходе к природе тюркских синтаксических явлений" (Гаджиева, 1983: 8). Подобная 

традиция идет еще от знаменитой "Грамматики алтайского языка" 1869 г., "до сих пор 
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сохраняющей свое научное значение" (Кононов, 1982: 302). Здесь деепричастные оброты с 

собственным подлежащим определяются как структуры, переходные от простого 

предложения к сложному (Грамматика, 1869). К придаточным предложениям в названном 

труде отнесены определительные, образованные причастными и именными 

определительными синтагмами (Грамматика, 1869: 190-195) и “зависящие", а также 

некоторые другие - обстоятельственные, временные, условные и т.д (Грамматика, 1869: 

199) Решительный шаг в сторону учета специфики тюркского синтаксиса с отходом от 

формально-функционального понимания полипредикативных конструкций сделал Ж.Дени. 

Он принципиально разграничивал такие фразы, как: (1) Čоbаn bilirki ev yandi и (2) Čоban 

eviň yandigini bilir обе в значении: пастух знает, что дом сгорел, считая, что в (1) мы имеем 

два предложения, которые содержат независимое или главное суждение и зависимое 

суждение, а во (2) зависимое суждение заключено в квази-предложении. Квази-

предложение по Ж.Дени характеризуется тем, что его логический предикат всегда 

представлен личной глагольной формой или именем; помимо этого условия в квази-

предложении должен быть собственный субъект, поскольку употребление именной формы 

глагола может быть вызвано оборотами типа: rien ne sert de courir "ничего не стоит убежать", 

il faut partir a point «нужно уйти вовремя”(Deny, 1920: 797). 

Аналогичный подход развивал в своих трудах Н. К. Дмитриев, указывавший, что 

языки разной типологии, такие, как башкирский и русский, "могут одно и то же смысловое 

содержание передавать различной языковой формой" (Дмитриев, 1948: 244). Признаками 

придаточных предложений являются, во-первых, относительная логическая 

самостоятельность заключенной в них мысли, и, во-вторых, наличие отдельно выраженных 

подлежащего и сказуемого в финитной форме; с позиции этих критериев "огромное 

большинство предложений с причастиями и деепричастиями не удовлетворяет основным 

требованиям придаточных предложений" (Дмитриев, 1948: 245). Н.К.Дмитриев приводит 

примеры и, в частности, пример полипредикативной ИК: “минен каçан кайтасагымды 

белдегезме?” "знаете ли вы, когда я вернусь?". "Здесь, - считает Н.К. Дмитриев, - мы имеем 

простое предложение, которое включает в себя отглагольно-именной оборот 

кайтасагымды" (Дмитриев, 1948: 245-246). 

Таким образом, можно указать на едва заметные, но весьма важные различия в 

концепциях Ж.Дени и Н.К. Дмитриева. Казалось бы, квази-предложению Ж.Дени 

соответствует отглагольно-именной оборот у Н.К.Дмитриева, и все дело лишь в термине, 

однако Н.К.Дмитриев рассматривает всю сложную ИК как простое предложение, тогда как 

та же конструкция у Ж.Дени имеет статус, не равный простому предложению и 

являющийся переходным, промежуточным на пути к сложноподчиненному предложению. 

Другое Различие концепций Ж.Дени и Н.К.Дмитриева заключается в неодинаковой 

квалификации конструкций с причастиями и деепричастиями. Н.К. Дмитриев делает 

серьезную уступку старому формально-функциональному подходу: "Из среды причастных 

и деепричастных оборотов, - пишет он, - мы склонны выделить такие, в которых при 

причастии или деепричастии имеется свое грамматически выраженное подлежащее, 

отличное от подлежащего остальной части фразы. Хотя такие обороты и не удовлетворяют 

одному из выставленных выше основных признаков придаточных (сказуемое в одной из 

форм, выражающих лицо), однако мы склонны считать их тоже придаточными, хотя и 

переходного типа: в этом типе отсутствие сказуемого в форме, обозначающей лицо, как бы 
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компенсируется отчетливо выраженным грамматическим (и логическим) подлежащим" 

(Дмитриев, 1948: 247). 

Называя обороты с собственным подлежащим придаточными предложениями 

переходного типа, Н.К. Дмитриев фактически сближается с концепцией Ж.Дени, потому 

что квази-предложения - это тоже еще не предложения, а "якобы" или "мнимые" 

предложения, отличные от придаточных, т.е. именно предложения переходного типа от 

оборота к придаточному. Таким образом, у Ж.Дени выделено три типа зависимых 

предикативных синтагм: I. оборот; 2. квазипредложение; 3. придаточное предложение. У 

Н.К.Дмитриева фактически тоже было выделено три типа: 1. оборот; 2. придаточное 

предложение переходного типа; 3. придаточное предложение. Однако в общей 

классификации зависимых конструкций Н.К.Дмитриев не использовал трехчастное 

деление, поскольку второй и третий типы объединялись общим термином придаточное 

предложение, а дополнительное дифференциальное определение ("переходный тип") ко 

второму из них почти не употреблялось. 

Тем не менее и при учете указанного трехчастного деления у Н.К.Дмитриева, 

некоторые конструкции оказываются неодинаковым образом распределенными по типам в 

классификациях названных ученых. Придаточные предложения с личным (финитным) 

глаголом отнесены одинаково к третьему типу; деепричастные обороты со своим 

подлежащим также одинаково отнесены ко второму типу; а вот конструкции с именем 

действия в качестве предикативного центра зависимой синтагмы, среди которых большое 

место занимают ИК, Н.К.Дмитриевым отнесены к первому типу - оборотам, тогда как 

Ж.Дени отнес их ко второму, считая так же, как и деепричастные обороты, 

квазипредложениями. 

А.П.Поцелуевский в фундаментальном труде "Основы синтаксиса туркменского 

литературного языка" (Поцелуевский, 1975) углубил теоретический анализ сложных 

синтаксических структур тюркских языков в соотнесении с соответствующими явлениями 

индоевропейских языков. Общей предпосылкой концепции А.П. Поцелуевского является 

понимание значительности удельного веса именных предложений (как с чистыми именами 

в роли предикатов, так и с отглагольными именами) в тюркском синтаксисе. Включение 

таких именных предложений в качестве зависимой части сложного целого не дает 

оснований перестать квалифицировать их как предложения, но уже подчиненные 

(Поцелуевский, 1975: 172). Отличительной чертой таких подчиненных предложений 

тюркских языков является "своеобразие их формальной связи с главным предложением": 

они могут принимать формальный показатель (в предикате именного характера), 

относящийся ко всему предложению, тогда как "в европейских языках основным 

формальным показателем синтаксической связи зависимого предложения с главным 

являются служебные слова (в сочетании с особой интонацией, свойственной сложным 

предложениям)" (Поцелуевский, 1975: 172-173). Указанное тюркское зависимое 

предложение "может восприниматься как одно целое, синтаксически настолько тесно 

спаянное во всех своих частях, что становится равносильным отдельной лексической 

единице" (Поцелуевский, 1975: 173). Наряду с предложениями указанного типа в тюркских 

языках имеются и предложения европейского типа с глагольным предикатом зависимой 

части в форме verbum finitum. Исходя из фактов принципиального различия в способе связи 

зависимой части с главной, А.П.Поцелуевский устанавливает три основных типа 

сложноподчиненных предложений: аналитического типа а) с союзными словами, б) без 
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служебных слов с одной лишь интонационной связью, в) с глагольными именами и 

причастиями в сочетании с послелогами; синтетического типа (с личными условными и 

другими личными глагольными неокончательными формами); комбинированного 

аналитико-синтетического типа (личные неокончательные формы глагола в соединении с 

союзами). Предложения с причастными, деепричастными и глагольно-именными 

оборотами не входят в данную классификацию, т.к. они не являются сложноподчиненными, 

а составляют переходные типы между простым и сложноподчиненным предложением 

(Поцелуевский, 1975: 174-175).  

Ученый считает, что "сложноподчиненное предложение является дальнейшим 

развитием и усложнением простого предложения", и в соответствии с этим устанавливает 

семь основных ступеней такого развития, где I ступень - простое предложение, VI и VII -

сложноподчиненные предложения соответственно синтетического и аналитического типов, 

а ступени II-V- переходные типы, отличающиеся грамматическими особенностями 

выражения субъекта зависимой части. При этом особенно важно отметить, что 

"отглагольные обороты речи", составляющие зависимое суждение", делятся на три 

разновидности. 

Во-первых, они могут быть оборотами в составе простого предложения, если 

субъект зависимого суждения "грамматически не выявлен" (Поцелуевский, 1975: 238). 

Во-вторых, они могут быть "потенциальными предложениями с грамматически 

выраженным логическим субъектом зависимого суждения" личными и указательными 

местоимениями в форме родительного падежа, местоименными аффиксами и т.п., косвенно 

указывающими на логический субъект зависимого суждения (Поцелуевский, 1975: 238). 

В третьих, они могут быть придаточными предложениями в составе "настоящих 

сложноподчиненных предложений" (Поцелуевский, 1975: 242). 

Между "потенциальными" и придаточными существуют предложения "переходного 

типа", образованные по следующей модели: “мен сениň хер не эдэн ишини билирим” я знаю 

все, что ты делаешь" (Поцелуевский, 1975: 240-241). 

Таким образом, А.П.Поцелуевский так же, как и Ж.Дени и Н.К.Дмитриев, 

фактически приходит к необходимости выделения трех типов зависимых предикативных 

структур: оборот, потенциальное предложение, придаточное предложение. Именно в этом 

главном пункте точки зрения указанных ученых сходны, тогда как в деталях они несколько 

расходятся. 

Мы столь подробно проанализировали основные положения синтаксических 

концепций Ж.Дени, Н.К.Дмитриева и А.П.Поцелуевского потому, что впоследствии многие 

исследователи, критически развивая воззрения этих ученых, чаще обращали внимание на 

внешнюю терминологическую сторону и меньше - на стоящую за этим суть дела, 

концептуальную сторону, которая во многом была новаторской и предвосхитила 

достижения в области синтаксиса тюркских языков в 60-70-х гг. прошлого столетия. 

Некоторые оригинальные моменты в изложении синтаксиса сложного предложения 

можно отметить в грамматических трудах 40-х гг. прошлого столетия Н.П.Дыренковой. Для 

нее предложение с однородными сказуемыми или подлежащими - слитное; предложение, 

составленное из простых независимых друг от друга предложений, - составное; все 

остальные виды полипредикативных построений - сложные предложения. "Сложное 

предложение, - пишет Н.П.Дыренкова, - является особым сочетанием двух или нескольких 

предложений. Одно из таких предложений - главное или законченное предложение, другое 
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или другие, если их несколько - развитые или развернутые члены предложения или 

обороты. Главное или законченное предложение имеет своим сказуемым глагол в 

окончательной форме (изъявительной или повелительно-желательной) и по своей 

структуре одинаково с простым предложением. Особенности оборотов заключаются в том, 

что сказуемое их не является окончательной глагольной формой, а должно быть оформлено 

либо в деепричастной, либо причастной форме (Дыренкова, 1941: 285). Помимо оборота в 

составе сложного предложения может быть подчиненное предложение с самостоятельным 

сказуемым в спрягаемой форме глагола: условное, уступительное, сослагательное и 

определительно-относительное (Дыренкова, 1941: 298-301). Таким образом, у Н.П. 

Дыренковой оказалась детально разработанной номенклатура названий целого сложного, 

необходимость чего особо подчеркивается в работе В.Г.Адмони, однако интересующая нас 

часть сложного синтаксиса дана традиционно: сложные предложения с оборотами 

принципиально не отделены от сложных предложений с подчиненными предложениями, 

иными словами, от сложноподчиненных предложений. 

 А.Н. Кононов в своих синтаксических воззрениях, изложенных им в 

фундаментальных грамматиках турецкого и узбекского языков, исходит из двухчастного 

деления полипредикативных конструкций. Имена действия, причастия и деепричастия, как 

пишет ученый,"в силу своей «причастности» к глаголу образуют второй центр 

предложения»; слова "второй центр предложения" можно было бы понять, как намек на 

признание предикативного отношения в подобных словосочетаниях, однако все они рас-

сматриваются в рамках простого распространенного предложения"на правах одного из его 

членов (Кононов, 1956: 437). К системе сложноподчиненного предложения А.Н.Кононов 

относит лишь такие полипредикативные построения, где предикат зависимой части 

выражен формами конечного сказуемого - финитной формой глагола или именным 

сказуемым. В одном из параграфов, после рассмотрения способов морфологического 

подчинения придаточных предложений с финитными глаголами в сказуемом главному 

предложению, содержится прямое указание: "В случаях использования формы на dik = 

(y)açak в аналогичных предложениях они (предложения) не могут рассматриваться как 

сложное предложение, т.к. форма на dik = (y)açak является развернутым членом (простого 

распространенного. - М.Ю) предложения (развернутое определение или развернутое 

дополнение), а не сказуемым самостоятельного предложения" (Кононов, 1956: 526). 

В приведенной цитате важно соотношение: развернутый член -но не особое 

сказуемое. Слова о "самостоятельности предложения" могут привести к неправильному 

пониманию дела. Более точно о характере зависимого предиката автор говорит в другой 

своей грамматике, указывая, что финитность зависимого предиката -морфолого-

синтаксическая, но не коммуникативная: "... части сложноподчиненного предложения, - 

пишет он, - внешне имеющие строение предложения (выделено автором - М.Ю.) лишены 

смысловой и интонационной законченности, лишены коммуникативной самостотельности" 

(Кононов, 1956: 408). 

Таким образом, можно констатировать, что квалификация зависимой 

определительной или изъяснительной конструкции как придаточного или квази-

предложения, либо, напротив, как отглагольно-именного оборота или развернутого члена 

простого предложения связана с пониманием характера синтаксических отношений между 

глагольной формой и ее семантическим агенсом (производителем действия). Если такие 

отношения понимаются как предикативные, то зависимая конструкция считается каким-
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либо видом предложения; если же отношения понимаются как определительные, то кон-

струкция рассматривается на правах члена простого предложения. В этом смысле точка 

зрения А.Н.Кононова при ее кажущейся противоречивости может быть признана 

перспективной при соответствующем ее развитии, т.к. она подводит к следующему 

пониманию вопроса: с одной стороны, отношения между глагольной формой и ее агенсом 

- действительно предикативные в своей основе отношения; с другой стороны, когда 

конструкция включается в состав сложного синтаксического построения, указанные 

отношения претерпевают изменения. Весь вопрос в том, насколько, в каких аспектах они 

изменяются и насколько остаются прежними. 

Г.А.Абдурахманов в ряде своих трудов дал развернутую и аргументированную для 

своего времени классификацию типов сложного предложения вообще и слож-

ноподчиненного, в частности (Абдурахмонов, 1958) После работ Н.С. Поспелова (1950) в 

русской грамматической литературе, в том числе в академических грамматиках русского 

языка, стало принятым считать бессоюзную связь частей сложного предложения особым 

видом синтаксической связи, отличным от сочинения и подчинения, поскольку "в 

бессоюзных предложениях противопоставление сочинительной и подчинительной связи 

снято, т.к. синтаксические и смысловые отношения между частями формально не 

выражены" (Абдурахмонов, 1958, 382).  

Бессоюзные сложные предложения при таком подходе оказывались третьим видом 

или типом сложного предложения, наряду со сложносочиненными и сложноподчиненными 

предложениями. Именно такое трехтипное общее деление сложных предложений и 

проводит в названных трудах, а также в академической грамматике узбекского языка 1976 

г. Г.А.Абдурахманов (Ўзбек тили грамматикаси, 1995). Сложные предложения с 

изъяснительными отношениями, как уже указывалось выше, во «Введении», при такой 

классификации рассматривались в бессоюзных и сложноподчиненных. 

Что касается сложноподчиненных предложений, то их классификация по мнению 

Г.А.Абдурахманова должна учитывать два взаимосвязанных аспекта: во-первых, способ 

связи придаточного с главным. Здесь, следуя за А.П.Поцелуевским, Г.А.Абдурахманов 

выделяет три типа связи: синтетический, аналитический и аналитико-синтетический. Во-

вторых, смысл и функцию придаточного предложения. В этом случае придаточные делятся 

на следующие традиционные типы: определительные, дополнительные, подлежащные, 

сказуемные, временные, места, причинные, цели, условные, уступительные, следствия, 

образа действия, сопоставительные (Абдурахмонов, 1960: 84-89). 

Как видим, классификация по второму аспекту носит смешанный характер: часть 

типов выделяется на основе семантико-синтаксической роли придаточного (а точнее, даже 

- семантико-синтаксического значения всего сложного предложения; имеются в виду 

сложноподчиненные предложения временные, причинные, цели, условные, уступительные, 

следствия), часть типов выделяется на основе структурно-грамматической, т.е. в сущности 

- формальной, функции придаточного в составе сложного предложения (определительные, 

дополнительные, подлежащные и т.д.). 

Концепция, исходящая при классификации сложноподчиненных предложений из 

необходимости учитывать два критерия - структурный и функционально-синтаксический - 

теоретически ясно и последовательно изложена в известной работе Э.А.Груниной (I961), 

являющейся публикацией ее более ранней кандидатской диссертации (1952). "В понятие 

структурного принципа классификации сложноподчиненных, - пишет Э.А. Грунина, — 
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входит не только учет построения придаточного и главного предложений (например, лич-

ная или неличная форма глагола в сказуемом придаточного предложения), но прежде всего 

учет грамматических форм связи придаточного предложения с главным, учет того, что 

объединяет отдельные компоненты в сложное единство" (Грунина, 1961: 160) В общей 

структурной классификации сложноподчиненных предложений выделяется три типа: 

1. Бессоюзные сложноподчиненные предложения: а) бессоюзные 

сложноподчиненные предложения с придаточными, развившимися на основе члена 

простого предложения; б) бессоюзные сложноподчиненные предложения, развившиеся на 

основе слияния двух (нескольких) предложений в цельное единство. 

2. Союзные сложноподчиненные предложения с придаточными, вводимыми 

союзами -ки, чунки и др. 

3. Сложноподчиненные предложения, выросшие на базе становления косвенной 

речи. Придаточное предложение в них представляет собою по форме прямую речь. 

Классификация по второму критерию учитывает грамматические взаимоотношения 

главного и придаточного предложений в составе единого сложноподчиненного. Поскольку 

качественную определенность сложноподчиненному предложению в целом, считает 

Э.А.Грунина, придает именно придаточное предложение, постольку в основе 

классификации сложноподчиненных предложений обычно лежит различие их по типам 

придаточных. А эти различия "вытекают, как пишет Э.А.Грунина, из различной 

синтаксической функции придаточного предложения в составе сложноподчиненного 

(функции обстоятельства, определения, дополнения и т.д.). Определенная синтаксическая 

функция, морфологические средства, организующие придаточное предложение, выявляют 

семантику, значение придаточных предложении" (Грунина, 1961: 161). 

С.Н. Иванов в своем детальном исследовании синтаксических функций и стоящей за 

ними "внутренней грамматической сущности" формы на -ган в узбекском языке (Иванов, 

1959: 11) исходит из понимания зависимых конструкций, образуемых на базе формы на -

ган, как атрибутивных и обстоятельственных оборотов - членов простого предложения с 

возможностью предикативного сочетания внутри оборота (двусоставные или 

разносубъектные обороты) (Иванов, 1959: 88). Обоснованием такого соединения в данных 

конструкциях признаков простого и сложного предложений (синтагма простого 

предложения и собственное предикативное отношение) служит для С.Н.Иванова то, что 

"форма на -ган в них выступает как своеобразное постпозиционное определение по 

отношению к тому члену оборота, с которым она образует предикативное сочетание, и не 

имеет всех качеств глагольного сказуемого, напр., не выражает сама по себе категории 

лица" (Иванов, 1959: 88-89). Автор считает, что подобные конструкции "не являются какой-

то аномалией или конструкциями переходного типа", но они обусловлены таким свойством 

причастия на -ган, которое "условно можно было бы назвать двойной ориентацией: с одной 

стороны, как член оборота, формирующий его атрибутивные свойства, форма на -ган 

ориентирована на определяемое; с другой стороны, как атрибутивная форма со значением 

определенно-личного действия форма на -ган обязательно соотносится с субъектом 

действия, который может быть выражен и в составе самого оборота. Однако от того, что 

субъект действия выражен в составе оборота, конструкции этого типа не перестают быть 

специфически атрибутивными конструкциями" (Иванов, 1959: 89). 

Из последнего положения С.Н.Иванов делает вывод, противоположный тому, что 

предлагал Н.К.Дмитриев (конструкции односубъектные - обороты, разносубъектные - 
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"придаточные предложения переходного типа", см. выше), говоря: "разделение 

атрибутивных оборотов с формой на -ган на две категории - придаточных предложений и 

причастных оборотов - искусственно рассекает своеобразную систему определительных 

конструкций с формой на -ган". 

Зависимые конструкции с формой на -ган в функциях подлежащего и дополнения со 

своим субъектом С.Н.Иванов в соответствии с указанным подходом квалифицирует как 

"притяжательные определительные словосочетания" (термин Н.А.Баскакова) или 

"притяжательные причастные словосочетания". Они отличаются от именных изафетных 

конструкций тем, что в притяжательных словосочетаниях с формой на -ган "первый член 

изафета является по отношению ко второму не только субъектом обладания, но и субъектом 

действия" (Иванов, 1959: 91, 147). 

Н.А.Баскаков относит к сложным "только такие предложения, в составе которых 

имеется два или более сказуемых, выраженных личными формами глагола (verbum finitum) 

(Баскаков, 1961: 230). Общая классификация сложных предложений содержит у 

Н.А.Баскакова три основных типа с подразделением первых двух на подтипы по способу 

связи: сложносочиненные предложения (союзные и бессоюзные), сложноподчиненные 

(союзные и бессоюзные)", сложноподчиненные предложения с прямой речью (Баскаков, 

1961: 222). 

Зависимые конструкции на основе причастий и имен действия Н.А.Баcкаков 

рассматривает, как и А.Н.Кононов, как развернутые члены предложения. "Предложения с 

развернутыми членами предложения, - считает Н.А.Баскаков, - должны быть отнесены к 

простым предложениям, так как в них, как и в обычных простых предложениях, 

грамматически выражены только одно подлежащее и одно сказуемое" (Баскаков, 1961: 72). 

Правда, здесь же Н.А.Баскаков признает, что предложения с развернутыми членами 

занимают «среднее место (подчеркнуто нами - M.Ю) между простым и сложным 

предложением» (Баскаков, 1961: 72). 

Э.В.Севортян в статье "О некоторых вопросах сложноподчиненного предложения в 

тюркских языках” (1961) критиковал "формальный подход", когда зависимый 

предикативной синтагме со сказуемым в неличной форме отказывают в статусе 

придаточного предложения, объявляя ее "развитым членом", "распространенным членом", 

"предложениеподобным членом" и т.п. (Севортян, 1961: 122). Фактически пафос этой 

критики сводится к тому, что отстаивается понимание данных словосочетаний прежде 

всего, как обладающих предикативностью. В связи с этим Э.В.Севортяном вводится важное 

понятие о двух формах предикативной связи - аналитической с синтетической. При 

аналитической связи подлежащего со сказуемым, грамматически выражаемой порядком 

слов, необходимо структурно выраженное подлежащее, при синтетической такой 

необходимости нет, т.к. "синтетическая форма выражает предикативную связь в одном 

слове, сказуемом" (Севортян, 1961: 124). И если предикативная связь в словосочетании 

выражена в той или иной форме, то "для признания данной словесной связи предложением 

в грамматическом плане не имеет определяющего значения, что использовано в функции 

сказуемого: деепричастие, причастие, именная часть речи или личная форма глагола. Все 

эти сказуемые в равной мере законны, так как они важны не сами по себе, а лишь в связи с 

тем словом, т.е. подлежащим, вместе с которым образуют предикативную связь" (Севортян, 

1961: 125).  
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В фундаментальных трудах по синтаксису татарского языка М.З.Закиев в 

структурном отношении по характеру связи придаточного с главным подразделяет 

сложноподчиненные предложения на синтетические и аналитические. Формальным 

признаком синтетических придаточных он считает подчиненность главному посредством 

формы своего сказуемого, а структурным признаком - наличие самостоятельного 

подлежащего, выраженного именем в основном падеже (Закиев, 1971: 169-170). Относя к 

синтетическим придаточным причастные, деепричастные, условные и отглагольно-

именные конструкции с некоторыми признаками предикативности (т.е. с собственным 

подлежащим), М.З.Закиев указывает, что "их нельзя назвать придаточными в буквальном 

смысле слова". "Такие конструкции, - полагает он, - можно было бы назвать оборотами, 

подчеркнув, что они подразделяются на два типа: обороты с признаками предикативности 

и обороты без этих признаков, т.е. бесподлежащные обороты и обороты с подлежащими. 

Если бесподлежащные обороты изучаются на основе простого предложения, то обороты с 

подлежащими, т.е. конструкции с признаками предикативности, следует рассматривать на 

основе сложного предложения (Закиев, 1971: 17). 

Дальнейшее уточнение и развитие концепция М.З.Закиева получила в статье-ответе 

на статью В.Г.Адмони в журнале "Советская тюркология" (см. ниже). Наиболее общими 

структурно-семантическими разновидностями сложных предложений являются, по 

мнению М.З.Закиева, сложносочиненные, сложноподчиненные, сложноспаянные и 

многочленносложные, и "только в пределах этих разновидностей можно проводить чисто 

структурную классификацию, то есть различать союзные и бессоюзные (интонационные) 

их разновидности" (Закиев, 1983). 

Что касается сложноподчиненных предложений с синтетической связью или 

сложноспаянных предложений (с таким терминологическим нововведением М.З.Закиев 

соглашается), то М.З.Закиев еще раз подчеркивает отличия и сходства спаянных и 

придаточных предложений. "Для признания спаянных предложений предложениями (а не 

членами предложения), - считает он, - достаточно наличия в них предикативного ядра, 

выраженного в двусоставной, реже односоставной форме. Однако спаянные предложения 

принципиально отличаются от придаточных предложений: средство связи в первом случае 

входит в состав сказуемого, образуя его форму, поэтому оно не походит на сказуемое 

самостоятельного предложения. Этой своей особенностью спаянные предложения близки 

к второстепенным членам - так называемым оборотам, не имеющим предикативного ядра" 

(Закиев, 1983: 35). 

Значительный вклад в теорию полипредикативных конструкций внесли труды 

С.А.Соколова (Соколов, 1966; Соколов, 1974) который на основании подробного анализа 

не только структурных и формально-грамматических признаков компонентов сложных 

построений, но и существа их категориальных взаимоотношений отстаивал идеи 

многотипности и постепенной переходности подобных конструкций в тюркских языках, 

развивая положения Ж.Дени, Н.К.Дмитриева, А.П.Поцелуевского, Э.В.Севортяна и др. 

Возражая А.З. Абдуллаеву и другим противникам признания "за неличными 

формами глагола (деепричастия, причастия, глагольные имена) способности 

конструировать придаточные предложения" (Абдуллаев, 1983), С.А.Соколов высказал 

следующие важные положения. Во-первых, в "придаточных конструкциях" все-таки 

имеется собственная предикативность, под которой прежде всего надо понимать 

"возможность создания субъектно-предикатной оси" (Соколов, 1974: 144). Во-вторых, 
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"конструкции с самостоятельным субъектом и неличными формами глагола в качестве 

предиката занимают совсем иное место внутри всего предложения, имеют совсем иные 

синтаксические связи с другими частями предложения, обладают совсем иной "формой 

подчинения", чем обычные причастные, деепричастные обороты, обороты с глагольными 

именами" (Соколов, 1974: 147). 

Строя типологию зависимых конструкций, С.А.Соколов подчеркивает, что она не 

может быть двучленной (придаточное - оборот), а должна быть, по его мнению, 

четырехчленной: I) придаточные предложения с финитными формами; 2) придаточные 

квазипредложения с причастиями, деепричастиями, глагольными именами; 3) 

предикативно-атрибутивные словосочетания с глагольными именами; 4) непредикативные 

обороты, развернутые члены предложения (причастные обороты, деепричастные обороты 

и т.д.) (Соколов, 1974: 178). 

Глубокое теоретическое осмысление и обобщение проблема зависимых 

конструкций получила в книге В.Г. Адмони (Адмони, 1982). Он рассматривает эту 

проблему в общем контексте всех основных типов сложных синтаксических структур и 

выделяет два ряда понятий или две парадигмы: парадигму типов самих сложных 

синтаксических построений (которые он называет цельным предложением - ЦП) и 

парадигму их составляющих (которые он называет элементарным предложением – 

ЭП).Парадигму ЭП составляют простое предложение, компонент(ы) сложносочиненного 

предложения, главный и придаточный компоненты сложноподчиненного предложения, 

вставное предложение (парантеза), а парадигму ЦП соответственно - простое, 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения, а также период как скрещение 

сложносочиненного и сложноподчиненного предложений (Адмони, 1982: 32); оба 

указанных ряда соотносительных понятий В.Г.Адмони предлагает дополнить 

обозначениями сложных синтаксических структур с синтетической связью зависимой 

части, именуя зависимую часть сверхподчиненным ЭП, а всю конструкцию - 

сложноспаянным ЦП. В общетеоретическом плане указанное дополнение парадигм 

приводит к существенному изменению системы сложных конструкций, теперь она, по 

мнению В.Г.Адмони, "становится... трехчленной - по степени спаянности входящих в эту 

систему комплексов: в сложносочиненном ЦП (паратаксис) все ЭП в принципе 

равноправны, в сложноподчиненном ЦП (гипотаксис) они связаны тесной связью, в 

сложноспаянном ЦП (гипертаксис) они связаны сверхпрочной связью" (Адмони, 1982: 35). 

Анализ точек зрения различных ученых на классификацию зависимых конструкций 

и квалификацию признаков, по которым выделяются их типы, приводит к пониманию, что 

несмотря на многочисленные споры и разноречивые мнения, существует общая тенденция 

в теоретической оценке (или, с точки зрения развития синтаксиса как науки, - переоценке) 

данной проблемы, которая характеризуется следующими принципиальными моментами: 

1) зависимые конструкции, обладающие предикативным отношением, но с 

предикатом в инфинитной форме (т.е. в глагольно-именной форме), безоговорочно 

приравнивавшиеся ранее к придаточным предложениям или, в противес этому, 

"предложенческий" статус которых позднее полностью отрицался рядом ученых, являются 

по мнению третьей группы ученых придаточными  предложениями особого - переходного 

типа, квазипредложениями, специфическими придаточными, предложениями с 

синтетической формой связи, предложениями-трансформами с исторической точки зрения 

и т.п. 
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2) утверждение статуса указанных конструкций как зависимого (или элементарного, 

по В.Г.Адмони) предложения, но все же предложения, основывается на признании 

главенствующей роли в процессе образования предложения как структуры, принципиально 

отличной от словосочетания, не за формой сказуемого, а за наличием в конструкции 

собственного предикативного отношения; 

3) та или иная форма сказуемого зависимой конструкции (финитная или, напротив, 

инфинитная форма - деепричастие, причастие или имя действия с аффиксом падежа) 

служит показателем степени его формального приспособления (деформации, 

трансформации) для роли связующего элемента (узла связи) в подчиненной конструкции. 

4) относительно формы подлежащего зависимой конструкции мнения нельзя 

считать окончательно установившимися: первоначально единодушно полагали, что 

постановка субъекта в родительном падеже превращает конструкцию из предикативной в 

определительную. 
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YUBILYARLARIMIZ 

 

SO‘Z DURLARIN TERMOQDIR ISHI… 

Taniqli o‘zbek leksikolog va dialektolog olimi filologiya fanlari 

doktori, Davlat tilida ish yuritish va malaka oshirish markazining 

Samarqand bo‘lim rahbari hamda Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universiteti o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi 

professori Murodqosim Bolbekovich ABDIYEV shu yil 5-sentabrda 60 

yoshga to‘ladi. 

Murodqosim Bolbekovich Abdiyev 1963-yil 5-sentabrda Jizzax 

viloyati G‘allaorol tumanida tug‘ilgan. 1985-yilda Alisher Navoiy 

nomidagi Samarqand davlat universiteti tamomlab, bir muddat 

Samarqand pedagogika bilim yurtida ona tili va adabiyot fani 

o‘qituvchisi bo‘lib ishladi. Uning 1987-yildan to shu kungaca bo‘lgan 

faoliyati Alisher Navoiy (hozirda Sharof Rashidov) nomidagi Samarqand davlat universiteti bilan 

bog‘liq. U universitetdagi ish faoliyatni taniqli tilshunos, ustozi professor Xudoyberdi 

Doniyorovning taklifi bilan u kishi tomonidan SamDUda tashkil etilgan “O‘zbek shevalari va 

folklorini tadqiq etish” laboratoriyasida laborantlikdan boshlab, o‘qituvchi, katta o‘qituvchi, 

dotsent, professor, fakultet dekani singari lavozimlarda ishladi. 

1999-2002-yillarda esa O‘zRFA Samarqand bo‘limida doktoranturani ham o‘tadi.                    

2019-yilda Turkiyaning Firat universiteti qardosh turkiy lahjalari va adabiyotlari kafedrasida 

malaka oshirgan. 2020-yildan hozirga qadar Davlat tilida ish yuritish va malaka oshirish 

markazining Samarqand bo‘limi rahbari hamda SamDU o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi 

professori lavozimlarida faoliyat yuritib kelmoqda. 

Ustoz 1991-yilda “O‘zbek tilida shaxs nomlarining affiksal usul bilan yasalishi” mavzusida 

nomzodlik, 2005- yilda “Sohaviy leksikaning sistem tahlili (Samarqand viloyati kasb-hunarlari 

materiallari asosida) mavzusida doktorlik dissertatsiyalarini muvaffaqiyatli himoya qilgan. 

Domla tilshunoslikning so‘z yasalishi, terminologiya, dialektologiya, etnografiya, nutq 

madaniyati singari sohalarida barakali tadqiqotlar yaratganligini alohida qayd etish lozim. Uning 

“Sohaviy leksikaning sistem tahlili muammolari” (Toshkent, 2004); “Kasb-korni ifodalovchi 

shaxs nomlarining yasalish asoslari” (Toshkent, 2015); “Kasb-hunar leksemalarining yasalish 

masalalari” (Turkiya, 2019) singari monografiyalari va ko‘plab ilmiy maqolalari bunga yaqqol 

dalil bo‘la oladi. 

Ustoz tilshunoslikning muhim tarmoqlaridan biri bo‘lgan nutq madaniyati masalalari bilan 

ham jiddiy shug‘ulanib keladi. Talabalar nutqi nutq odobi, adabiy til me’yorlari singari masalarga 

bag‘ishlangan bir qator turkum aqolalari bilan bir qatorda, “O‘qituvchining nutq madaniyati” 

(Samarqand, 2012), “Nutq madaniyati” (Toshkent, 2014, hamkorlikda) singari o‘quv 

qo‘llanmalari muallifi ham hisoblanadi. 

Dialektologiya va turkiy tillarni o‘rganish va ularni asrash singari masalalar domlaning 

doimiy diqqat markazida bo‘lib kelmoqda. Uning o‘zbek shevalariga bag‘ishlangan bir qator 

monografik xarakterdagi maqolalari hamda  “Turkiy tilli xalqlar lingvogeografiyasi” (Toshkent, 

2023) risolasi  mavjud. Domla  jamoatchilik asosida vazirlik huzurida tashkil etilgan “O‘zbek 

shevashunosligi” markazi raisi o‘rinbosari va muvofiqlashtirish kengash a’zosi sifatida ham 

faoliyat olib bormoqda. 

Domlaning lug‘atshunoslikka doir “Atamalar lug‘ati” (Samarqand, 1992), “Ruscha–

o‘zbekcha lingvistik terminlarning qisqacha lug‘ati” (Samarqand, 2010), “Novvoylik 

terminlarining izohli lug‘ati” (Toshkent, 2023), “Kulolchilik terminlari izohli lug‘ati” (Toshkent, 

2023) singari kitoblari terminologiyamiz taraqqiyotiga munosib hissa bo‘lib qo‘shildi. 
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Shuningdek, domla ayni paytda l-442105872 raqamli “Kimyo atamalari izohli lug‘atini 

yaratish” nomli davlat granti loyihasi ijrochisi sifatida ham ham faol ishtirok etmoqda. 

Prof. M.Abdiyevning shu paytgacha 300 ga yaqin ilmiy va ilmiy-uslubiy maqolalari nashr 

etilgan bolib, ular respublikamiz bilan bir qatorda, Rossiya, Ukraina, Avstriya,Turkiya, Hindiston, 

Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston singari davlatlarning ilmiy jurnallari hamda ularda 

o‘tkazilgan xalqaro ilmiy konferensiya materiallarida chop etilgan. 

Prof. M.Abdiyev yosh, iqtidorli tadqiqotchilarga ustozlik qilib, hozirgacha uning 

rahbarligida o‘nga yaqin tadqiqotchi falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasini yoqlagan. U SamDU, 

QarDU, JizDPU huzuridagi filologiya fanlari bo‘yicha ilmiy daraja beruvchi Ilmiy kengashlar 

a’zosidir. 

U 2020- yilda “Ma’naviyat fidoyisi” ko‘krak nishonini, 2022-yilda Davlat tilini oq‘itishda 

samaradorlikka erishganligi uchun Vazirlar Mahkamasi Faxriy yorlig‘ini olishga sazovor bo‘lgan. 

“Turkologik tadqiqotlar” jurnali jamoasi 40 yildir so‘z durlarini terishni o‘ziga kasb qilib 

olgan muhtaram turkolog va leksikolog olimimizni tavalludining 60 yilligi bilan qizg‘in qutlab, 

unga uzoq umr va yangi ilmiy-ijodiy muvaffaqiyatlar tilab qoladi. 
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BIZNING NASHRLARIMIZ 

TEMURIYLAR SIVILIZATSIYASIGA DOIR IZLANISHLAR 

Tombuloğlu, Tuba. Temuriylar 

sivilizatsiyasiga doir izlanishlar. – 

Samarqand: SamDU nashri, 2023. – 232 bet. 

ISBN: 978-9943-9250-0-7. 

           Amir Temur va 

temuriylar tamadduni, 

nafaqat, turkiy xalqlar 

va Islom dunyosida, 

balki dunyo xalqlari 

tarixi va madaniyatida 

muhim oʻrin tutadi. 

Shu bois asrlar 

mobaynida dunyo 

olimlari temuriylar 

davrining barcha 

jihatlarini juda katta 

qiziqish bilan ilmiy 

tadqiq qilib kelmoqda. 

Bu borada Yevropa, 

Osiyo va Amerika 

qit’asi olimlari bilan bir qatorda, Turkiya ilmiy muassassalar va olimlarnining olib borayotgan 

ilmiy ishlari diqqatga savovordir. Jumladan, eng nufusli universitetlardan biri boʻlmish Anqara 

Yildirim Boyazid universiteti professori, tarix fanlari doktori Tuba Tombulogʻli tomonidan yillar 

davomida Amir Temur va temuriylar davri madaniyati, san’ati, kitobat va kutubxonalari, 

saltanatda shaxshoda va malikalari oʻrni, bu davrda ayollarning roli va ular tomonidan amalga 

oshirilgan ishlar haqida koʻplab maqolalar e’lon qilib kelinmoqda. Bu tamaddun haqidagi har 

qanday mujda oʻzbek olimlari va kitobxoniga zarur boʻlganligi uchun Turkologiya ilmiy tadqiqot 

instituti xodimlari tomonidan olimaning 10ta maqolasi oʻzbek tiliga tarjima qilinib, “Temuriylar 

sivilizatsiyasiga doir izlanishlar” alohida kitob holida nashr qilindi. Kitobda “Boysungʻur 

kutubxonasi”, “Temuriylar davlatida ta’lim”, “Sulton Shohruh davrida Hirot iqtisodiyoti”, 

“Temuriylar davlatida ayol va uning oʻrni” kabi maqolalar oʻrin olgan. Maskur nashr Amir Temur 

va temuriylar davri ijtimoiy-madaniy hayoti, kitob, kutubxona va ta’lim, iqtisodiy holati va 

diplomatiyasi oid izlanishlar olib borayotgan tadqiqotchilarga, shuningdek,  bu davr tamadduni 

tarixiga qiziquvchi keng kitobxon ommasiga moʻljallangan. Ushbu kitob filologiya fanlari doktori, 

professor Joʻliboy Eltazarov mas’ul muharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi 

tomonidan 2023-yil chop etildi. 
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MAHMUD KOSHG‘ARIYNING “DEVONU LUG‘ATI-T-TURK” ASARIDAGI 

OLAMNING LISONIY MANZARASI 

Boynazarov Zokir. Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devonu lug‘ati-t-turk” asaridagi olamning 

lisoniy manzarasi. – Samarqand: SamDU 

nashri, 2023. – 152 bet. ISBN: 978-9943-

9808-0-8. 

IX-XI asrlarda kechgan Birinchi Renessans 

davrida turkiy xalqlarning taraqqiy etgan ilmu fani va 

yuksak madaniyati dunyo sivilizatsiyasida oʻziga xos 

oʻrin egallaydi. Jumladan, oʻsha davrda ijod qilgan buyuk 

mutafakkir olim Mahmud Koshgʻariy shaxsi va uning 

bizgacha yetib kelgan “Devonu lugʻati-t-turk” asari 

muhim oʻrin tutadi. Ushbu noyob lingvomadniy obidani 

zamonaviy tahlil metodlar asosida tadqiq qilish bugungi 

kun uchun dolzarb ahamiyat kasb etadi. Bu borada Sharof 

Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti 

Turkologiya ilmiy tadqiqot instituti olib borilayotgan 

ilmiy ishlarning samarasi sifarida filologiya fanlari 

boʻyicha falsafa doktori Zokir Boynazarov tomonidan 

“Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻati-t-turk” 

asaridagi olamning lisoniy manzarasi” nomli 

monografiyasi nashr qilindi.  

Mazkur monografiya antroposentrik paradigma 

tamoyillariga tayanib toʻngʻich turkologimiz Mahmud 

Koshgʻariyning “Devonu lugʻati-t-turk” asarida 

ifodalangan “inson”, “go‘zallik”, “sog‘lik”, “turarjoy” hamda bolalar dunyosining lisoniy 

manzarasiga oid konseptlarni lingvomadaniy va lingvokognitiv metodlar asosida tadqiq qilishga 

bagʻishlangan. Monografiya til materialini zamonaviy tilshunoslikning lingvomadaniy va 

lingvokognitiv aspektlari tadqiqiga hamda millat va til tarixi, xususan, Mahmud Koshgʻariyning 

“Devonu lugʻati-t-turk” asariga qiziquvchi ilmiy izlanuvchilar, magistr va doktoranrlarga 

moʻljallangan. Monografiya filologiya fanlari doktori, professor Joʻliboy Eltazarov mas’ul 

muharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi tomonidan 2023-yil chop etildi. 
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O‘RXUN-YENISEY OBIDALARI MATNLARINI O‘QISH VA TRANSKRIPSIYA 

QILISH MUAMMOLARI 

Bilir Bayram. O‘rxun-yenisey obidalari 

matnlarini o‘qish va transkripsiya qilish 

muammolari. – Samarqand: SamDU nashri, 

2023. – 178 bet. ISBN: 978-9943-9808-2-2. 

Oʻzbek tilshunosligida transkripsiya masalasi 

tadqiq qilish doimo dolzarb ahamiyat kasb etib kelgan. 

Oʻtgan asrning 90-yillariga qadar olib borilgan 

tadqiqotlarda, qadimiy manbalarni oʻqib-oʻrganish va 

xorijiy til ta’limida kirill yozuviga asoslangan 

transkripsiyadan foydalanilgan. Bugungi kunda 

xalqaro talablar me’yorida, XFA asosida yaratilgan, 

oʻzbek tili tabiatiga mos transkripsiya ega boʻlish 

zaruriyati mavjud. Turkologiya ilmiy tadqiqot ingtituti 

oʻqituvchisi, filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori 

Bayram Bilirning “Oʻrxun-Yenisey obidalari 

matnlarini oʻqish va transkripsiya qilish muammolari” 

nomli monografiyasi ana shu zaruriyat talabi asosida 

yozilgan. Oʻzbek va jahon tilshunosligida barcha 

turkiy til va lahjalar uchun bobo til ekanligi e’tirof 

etilgan Oʻrxun-Yenisey yozuvlari va uning matnlarini 

ilmiy oʻrganishga bagʻishlangan ushbu 

monografiyada, bitigtosh matnlarini oʻqish va yozish 

uchun zarur boʻlgan transkripsiya masalasi tadqiq 

qilingan. Jahonning yigirma uchdan ziyod tilshunos 

olimlarining Oʻrxun yozuvini talqin qilgan transkripsiyalari oʻzaro qiyosan oʻrganilgan, oʻxshash 

va farqliliklari aniqlangan hamda XFA (IPA) asosida muqobil transkripsiya yaratish lozimligi 

tahlil qilingan. Tadqiqotdan “Tilshunoslik nazariyasi”, “Qadimgi turkiy til”, “Oʻzbek tili tarixi”, 

“Oʻzbek tilshunosligi tarixi”, “Dialektologiya” kabi fanlardan qoʻshimcha oʻquv va ilmiy adabiyot 

sifatida foydalanish mumkin. Til tarixi, qadimgi yozma obidalar, sheva va lahjalar bilan qiziquvchi 

tadqiqotchilarga, oliy oʻquv yurtlari magistr, doktoront, tilshunos-oʻqituvchilarga moʻljallangan 

monografiya filologiya fanlari doktori, professor Eltazarov Joʻliboy Danaboyevich mas’ul 

muharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi tomonidan 2023-yil chop etildi. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate the 

relationship envisaged at the summit of 

the Organization of Turkic States held in 

Samarkand, as well as to coordinate and 

highlight the research work carried out in 

the field of Turkic studies, the 

International Journal “Turkological 

Research” at Samarkand State University 

named after Sharof Rashidov passed the 

state registration. The journal is intended 

to publish the results of scientific research 

in the field of Turkic languages and 

dialects, the history of linguistic and 

literary relations of the Turkic peoples of 

Central Asia, the socio-cultural field. 

There are such headings as a young 

researcher, memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic languages 

are accepted. 
 

       

 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES IN 

THE FOLLOWING AREAS: 

 

 History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

 Research of the Turkic World; 

 Dialectology of Turkic languages; 

 Geopolitics of the Turkic World; 

 Folklore Studies; 

 Comparative Linguistics and Literary Studies; 

 Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

Phone: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Website: 

https://samdu.uz/en/pages/Turkology  
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 

 

1. The article is presented on 8-10 pages; 

2. Article structure: 

1. The text of the article should be prepared in 

Times News Roman font, size 14, left: 3 cm, 

right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm; in A4 

format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are 

indicated in full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone and e-mail address 

of the author (authors) are indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content 

and importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should 

be an annotation in Uzbek, Russian and 

English. 

6. The abstract should be no more than 120-150 

words. 

7. At the bottom of the abstract, 7-10 key words 

should be given that illuminate the content of 

the article. 

8. The article should be prepared in the following 

form: 

a) Introduction; 

b) Main part; 

c) Results and Discussions; 

d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of 

the author's surname - date of publication - 

page (Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are 

designated in Arabic numerals as "Figure". 

Signs or pointers are placed under the figure, 

in the next line, in the middle and highlighted 

in bold. 

3. The author(s) are responsible for the scientific 

validity, reliability and plagiarism of the 

information and evidence presented in the 

article; 

4. Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by 

experts; 

5. Articles not requested will not be published 

and will not be returned to the authors; 

6. Only 1 article of the author is published in 1 

issue of the journal. 
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“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” 

XALQARO JURNALINING 

AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- fanni 

rivojlantirishga qaratilgan siyosat, Turkiy 

Davlatlar Tashkilotining Samarqandda 

oʻtkazilgan sammitida koʻzda tutilgan 

oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha 

ishlab chiqilgan dastur va loyihalarni 

amalga oshirish hamda turkologiya 

sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot 

ishlarini muvofiqlashtirish va yoritish 

maqsadida Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universitetida 

“Turkologik tadqiqotlar” xalqaro jurnali 

ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, 

Markaziy Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va 

adabiy aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda muharrir 

minbari, tadqiqotlar, ilmıy axborot, taqriz 

va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh 

tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz kabi 

ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, ingliz 

va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 
 

       

 

 

JURNAL QUYIDAGI YOʻNALISHLARDAGI 

MAQOLALARNI NASHR QILADI: 

 

 Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi; 

 Turk dunyosi tadqiqotlari; 

 Turkiy tillar dialektologiyasi; 

 Turk dunyosi geopolitikasi; 

 Folklorshunoslik;  

 Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik; 

 Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, O‘zbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi Turkologiya 

ilmiy-tadqiqot instituti 

Telefon: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Veb-sayt: 

https://samdu.uz/uz/pages/Turkology 
 

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN 

TALABLAR: 

 

 Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

 Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 

14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori 

va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida 

tayyorlanishi lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, 

ismi va otaismi toʻliq holatda katta harflar 

bilan yozilishi kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish 

(o‘qish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va 

e-mail adresi to‘liq keltirilishi kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida o‘zbek, rus va ingliz 

tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan 

shaklda bo‘lishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola 

mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar  

keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:   

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda  muallif 

familiyasi – nashr sanasi – sahifasi 

(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» 

deb arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi 

yoki ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, 

oʻrtada joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift 

bilan belgilanadi. 

 Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning 
ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) 

mas’uldir; 

 Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar 
tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi; 

 Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi 

va mualliflarga qaytarilmaydi;  

 Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 

https://samdu.uz/uz/pages/Turkology
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для 

ускорения взаимоотношений, 

предусмотренных на состоявшемся в 

Самарканде саммите Организации 

Тюркских Государств, а также 

координации и освещения научно-

исследовательской работы, 

проводимой в области тюркологии, 

Международный журнал, 

Самаркандского государственного 

университета имени Шарофа 

Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел 

государственную регистрацию. 

Журнал предназначен для публикации 

результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 
 

     

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ СТАТЬИ ПО 

СЛЕДУЮЩИМ НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

 История социально-культурных 

отношений тюркских народов; 

 Исследования тюркского мира; 

 Диалектология тюркских языков; 

 Геополитика тюркского мира; 

 Изучение фольклора; 

 Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

 Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 15, 

город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский институт 

Тюркологии при Самаркандском 

Государственном Университете имени 

Шарофа Рашидова 

Телефон: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Веб-сайт: 

https://samdu.uz/ru/pages/Turkology 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 К публикации принимаются статьи объемом            

8-10 страниц; 

 Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, 

слева: 3 см, справа: 1,5 см, вверху и внизу:            

2 см; с межстрочным интервалом 1,15, формат 

листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны 

заглавными буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места 

работы(учебы), регион, Республика, телефон 

и адрес электронной почты автора(ов) должны 

быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи должна быть 

аннотация на узбекском, русском и 

английском языках. 

6. Аннотация должна содержать не более 120-

150 слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых 

слов, освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and 

Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном 

порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы 

нумеруются арабскими цифрами и 

обозначаются  как «Рисунок». Знаки или 

указатели размещают под рисунком, в 

следующей строке, посередине и выделяют 

жирным шрифтом. 

 Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных 

в статье; 

 Статьи рецензируются. В журнале 
публикуются только статьи, 

рекомендованные экспертами; 

 Нерекомендованные статьи не публикуются и 

не возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
https://samdu.uz/ru/pages/Turkology
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti 

devletinin sosyal-eğitimsel ve bilimsel 

gelişme politikasının başarılı şekilde  

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

 

  

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

 Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel ilişkilerin 

tarihi; 

 Türk Dünyası araştırmaları;  

 Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

 Türk Dünyasının jeopolitiği;  

 Folklor çalışmaları; 

 Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

 Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf Reşidov 

adına Semerkant Devlet Üniversitesine 

bağlı Türkoloji Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://samdu.uz/uz/pages/Turkology 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

 Makale 8-10 sayfada sunulur; 

 Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 

14 punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, 

sağ kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt 

kenarından 2 cm’lik boşluk bırakılarak, tek 

sütün olarak, 1,15 satır aralığında, A4 

boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve 

baba adı tam olarak büyük harflerle 

yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, 

çalıştığı (öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, 

telefon ve e-posta adresi eksiksiz olarak 

verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını 

ve sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında Özbekçe, Rusça ve 

İngilizce özet bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar 

kelimeye yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and 

Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın 

tarihi - sayfa şeklinde parantez içinde 

verilecektir (Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" 

olarak Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler 

resmin altına, bir sonraki satıra, ortaya 

yerleştirilir ve koyu yazılır. 

 Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden 

yazar(lar) sorumludur. 

 Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

 Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

 Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 
makalesi yer alacaktır. 
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